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FR EN DE NL

1 Capot de protection Protective cover Schutzdeckel Beschermkap

2 Tête de coupe Cutting head Rasierkopf Scheerkop

3 Bouton marche /
arrêt

On / Off button Aan/uit-knop Ein-/Aus-Schalter

4 Témoin lumineux
de charge

Charging
indicator light

Ladeanzeige
Lampje bezig
met opladen

5 Port de charge 
USB-C

Charging
USB-C port

USB-C-
Ladeanschluss

USB-C-
oplaadpoort

6 Bloc moteur Motor bloc Motorblock Motorblok



votre produit

Usage prévu

Ce rasoir pour homme est destiné à raser avec précision les cheveux.
Cet appareil n'a pas été conçu pour éliminer les poils indésirables de la barbe ou de la 
moustache, raser, égaliser ou tondre les poils des parties inférieures du corps.

Contenu de la boîte

• 1 rasoir tête
• 1 câble USB-C
• 1 brossette de nettoyage
• 1 trousse de rangement 
• 1 capot de protection 

Caractéristiques techniques

• Alimentation USB-C : 5.0V   1.0A
• Batterie (non-remplaçable) : 3.7V, 800mAh Lithium-ion
• 5 têtes de rasage articulées pour épouser parfaitement les contours du crâne. 
• Têtes et support de têtes amovibles pour un nettoyage facile.  
• Tête de coupe complète ou lames disponibles dans votre magasin revendeur ou sur le 

site https://www.boulanger.com/info/assistance [références : 9019713 (Lames) et 
9019714 (Tête de coupe complète)].

• Témoin lumineux de fonctionnement et batterie faible.
• Temps de charge préconisé : 1h30
• Autonomie : 1 heure
• Bouton marche/arrêt
• IPX4 : protection contre les projections d'eau

charger la batterie

Avant la première utilisation et lorsque le niveau de charge est faible (témoin lumineux rouge 

clignotant), la batterie doit être rechargée.

1. Le rasoir doit être à l'arrêt. Votre rasoir ne peut pas être utilisé sur secteur, pendant la 
charge de la batterie.

2. Déroulez entièrement le cordon USB-C fourni.
3. Branchez une extrémité du cordon USB-C sur la prise USB-C du rasoir puis l'autre 

extrémité sur un adaptateur secteur (non fourni).
4. AVERTISSEMENT ! Utilisez uniquement un chargeur de batterie avec les spécifi cations 

suivantes : USB-A 5.0V  1.0A, 5.0W
5. Branchez l'adaptateur secteur sur une prise murale (220-240 V~). Le témoin lumineux de 

charge clignote en blanc. 
6. La charge est terminée lorsque le témoin lumineux devient blanc. Débranchez alors 

l’adaptateur secteur de la prise de courant.

LE TÉMOIN LUMINEUX DE CHARGE

Appareil ... Témoin lumineux ...

allumé blanc (fi xe)

en charge blanc (clignotant)

entièrement chargé
blanc fi xe pendant 5 minutes en fi n de 

charge puis éteint

Avertissement de batterie faible rouge (fi xe)

NOTES : 
• Lors de la première mise en charge ou lorsque l’appareil n’a pas été utilisé pendant 

plusieurs mois, le temps de charge peut être plus long.
• Le rasoir est susceptible de chauffer légèrement durant le processus de charge, ce qui 

n'a aucune incidence sur son fonctionnement.   

Une charge complète dure environ 1 heure 30 minutes et vous offre une 
autonomie de fonctionnement d’environ 1 heure.

ASTUCE : 
Pour optimiser l'autonomie de l'appareil, il est recommandé de recharger complètement la 
batterie.

Toutes les informations, dessins, croquis et images dans ce document relèvent de la propriété exclusive de 
SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et 
informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce soit, sera jugée et considérée comme une 
contrefaçon.
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utilisation

Prenez votre temps lorsque vous utilisez le rasoir pour la première fois. Vous devez vous 
familiariser avec l'appareil.

1. Tenez le rasoir dans la paume de votre main. 

2. Appuyez sur le bouton  (Marche / Arrêt). Le rasoir s'allume.

3. Déplacez lentement le rasoir autour de votre tête. La tête de coupe se plie pour suivre les 

contours de votre crâne. 

4. Vous pouvez utiliser des mouvements linéaires ou circulaires, selon ce qui convient 

le mieux à vos cheveux. Il n’est pas nécessaire d’appuyer fort. Le fait d’appuyer fort 

n’aboutit pas à un rasage plus précis et pourrait accentuer l’irritation. 

5. Utilisez un miroir pour vérifi er l’arrière de votre tête. Vous pouvez aussi utiliser votre main 

libre pour sentir si la coupe correspond à vos attentes. 

6. Une fois la coupe terminée, appuyez à nouveau sur le bouton  (Marche / Arrêt) pour 

éteindre le rasoir.

• N’essayez pas de raser des cheveux qui n'ont pas été coupés depuis plus de 4 jours ou 

qui excèdent 2 mm de longueur. Votre rasoir de tête est conçu pour maintenir un look 

rasé et peut être utilisé tous les jours ou tous les deux ou trois jours.  

• Si la longueur de vos cheveux est supérieure à 2 mm, commencez par les couper avec 

une tondeuse à cheveux avant d’utiliser votre rasoir pour tête.  

nettoyage de votre rasoir

• Éteignez l'appareil avant de procéder à son 
nettoyage ou à son entretien.

• N'immergez jamais le corps de l'appareil dans 
l'eau ou tout autre liquide.

• N'utilisez jamais de produits abrasifs, de tampons à récurer ou des substances telles que 
l'alcool ou l'acétone pour nettoyer l'appareil.

Nettoyage de l'appareil

• Éteignez le rasoir
• Nettoyez le corps de l'appareil après chaque utilisation à l'aide d'un chiffon doux et sec.
• La tête du rasoir est conçue pour être détachable du corps du rasoir. Il suffi t de tirer sur 

la tête du rasoir pour la séparer du corps du rasoir. Pour la remettre en place, alignez-la 
sur l’ouverture sur le corps du rasoir et bloquez-la dans sa position.

Nettoyage de la tête de coupe complète

• Éteignez le rasoir et soulevez la tête de coupe. Celle-ci est aimantée.
• Souffl ez sur les guides de coupe pour retirer les poils accumulés.
• Utilisez la brossette de nettoyage fournie pour enlever les cheveux restants sur les lames 

et les guides de coupe. 
• La tête de coupe peut être passée sous l'eau du robinet pour la nettoyer.
• Laissez sécher complètement la tête de coupe à l'air libre.

Attention : Manipulez la tête de coupe avec 
précaution. Remplacez la tête de coupe si les 

lames  sont endommagées.

• Nous vous recommandons de remplacer la tête de coupe lorsqu'elle ne fournit plus les 
résultats de rasage escomptés.

• Vous pouvez vous procurer la tête de coupe ou des lames de remplacement auprès de 
votre magasin revendeur ou sur le site https://www.boulanger.com/info/assistance

[références : 9019713 (Lames) et 9019714 (Tête de coupe complète)].
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Nettoyage des têtes de rasage

Pour le nettoyage des têtes, commencez par 
déclipser le cercle en plastique à l'aide d'un 
tournevis en faisant une pression entre le méplat 
et le support de la tête.

Il est alors possible de retirer la lame et la grille de 
protection.
Utilisez la brossette de nettoyage fournie pour 
enlever les cheveux restants

Pour le remontage, prenez garde de bien 
positionner la grille sur les encoches du berceau 
amovible.

Replacez la lame au centre de la grille.

Veillez à bien positionner les encoches du 
cercle en plastique sur les encoches du berceau 
amovible, puis clispsez les deux côtés.

Attention au sens du cercle en plastique :
face incurvée coté tête, face plate sur le 
dessus.

your product

Intended use

This men’s head shaver has been designed for precision hair shaving.
This appliance has not been designed to remove unwanted hair from the beard or 
moustache, or to shave, smooth or trim the hair on the lower parts of the body.

Contents of the box

• 1 head shaver
• 1 USB-C cable
• 1 cleaning brush
• 1 storage bag 
• 1 protective cover 

Technical features

• USB-C power supply: 5.0 V  1.0 A
• Battery (non-replaceable): 3.7 V, 800 mAh Lithium-ion
• 5 articulated shaving heads to follow the contours of the head closely. 
• Removable heads and head support allow easy cleaning.  
• Complete cutting head or blades are available from your retailer or at https://www.

boulanger.com/info/assistance [ref.: 9019713 (Blades) and 9019714 (Complete cutting 
head)].

• Operation and low battery indicator light.
• Recommended charging time: 1.5 hrs
• Battery life: 1 hour
• ON/OFF button
• IPX4: protection against splashing water

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. 
SOURCING & CREATION reserves all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction 
through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.
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charging the battery

The battery must be charged before using the device for the fi rst time and when the charge 

level is low (red indicator light fl ashing).

1. The shaver must be switched off. Your shaver cannot be used on the mains while the 
battery is charging.

2. Fully unwind the USB-C cable supplied.
3. Plug one end of the USB-C cable into the USB-C socket on the shaver and the other end 

into a mains adapter (not supplied).
4. IMPORTANT NOTE! Only use a battery charger with the following specifi cations: USB-A 

5.0 V  1.0 A, 5.0 W
5. Plug the mains adapter into a wall socket (220 - 240 V~). The charge indicator light fl ashes 

white. 
6. Charging is complete when the indicator light turns white. Unplug the mains adapter from 

the electrical outlet.

CHARGE INDICATOR LIGHT

Device ... Indicator light ...

on white (steady)

charging white (fl ashing)

fully charged
steady white for 5 minutes after complete 

charge, then off

Low battery warning red (steady)

NOTES: 
• When charging for the fi rst time, or if the device has not been used for months, the 

charging time may be longer.
• The shaver may heat up slightly during the charging process, but this does not affect its 

operation.   

A full charge lasts approximately 90 minutes and gives you a run time of 
around 1 hour.

TIP: 
To optimise the device’s operating time, we recommend that you fully charge the battery.

use

Take your time when using the shaver for the fi rst time. You need to familiarise yourself with 
the device.

1. Hold the shaver in the palm of your hand. 

2. Press the On/Off button . The shaver turns on.

3. Move the shaver slowly around your head. The cutting head bends to follow the contours 

of your skull. 

4. You can use linear or circular movements, depending on what suits your hair best. There’s 

no need to press hard. Pressing hard does not result in a more precise shave and could 

increase irritation. 

5. Use a mirror to check the back of your head. You can also use your free hand to feel 

whether the cut meets your expectations. 

6. When you have fi nished cutting, press the  On/Off button again to switch the head 

shaver off.

• Do not attempt to shave hair that has not been cut for more than 4 days or that is longer 

than 2 mm. Your head shaver is designed to maintain a clean-shaven look and can be 

used every day or every few days.  

• If your hair is longer than 2 mm, start by cutting it with a hair clipper before using your 

head shaver.  
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cleaning your shaver

• Switch off the appliance before cleaning or 
servicing.

• Never immerse the appliance in water or any other 
liquid.

• Never use abrasive products, scouring pads or substances such as alcohol or acetone 
to clean the device.

Cleaning the device

• Switch off the shaver
• Clean the appliance with a soft, dry cloth only.
• The shaver head is designed to be detachable from the shaver body. Simply pull on the 

shaver head to separate it from the shaver body. To put it back, align it with the opening 
on the shaver body and lock it into place.

Cleaning the complete cutting head

• Switch off the shaver and lift the cutting head. It is magnetised.
• Blow on the cutting guides to remove accumulated hairs.
• Use the cleaning brush supplied to remove any remaining hairs from the blade and cutting 

guides. 
• The cutting head can be run under tap water to clean it.
• Allow the cutting head and guides to air dry completely.

Warning: Handle the cutting head with care. 
Replace the cutting head if the blade is damaged.

• We recommend replacing the cutting head when it no longer produces the desired 
shaving results.

• You can obtain the cutting head or replacement blades from your retailer or from 
https://www.boulanger.com/info/assistance [ref.: 9019713 (Blades) and 9019714 

(Complete cutting head)].

Head shaver cleaning

To clean the heads, start by unclipping the plastic 
ring with a screwdriver, applying pressure between 
the plane and the head support.

The blade and protective grille can then be 
removed.
Use the cleaning brush supplied to remove any 
remaining hair

When reassembling, take care to position the grille 
correctly over the notches in the removable cradle.

Replace the blade in the centre of the grille.

Make sure that the notches on the plastic circle 
are correctly positioned over the notches on 
the removable cradle, then clamp the two sides 
together.

Pay attention to the direction of the plastic 
circle: the curved side is placed on the head 
side, the fl at side on the top.
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Ihr Produkt

Verwendungszweck

Dieses Rasiergerät für Männer ist für eine präzise Kopfrasur bestimmt.
Das Gerät ist nicht zum Entfernen unerwünschter Bart- oder Schnurrbarthaare oder zum 
Rasieren, Trimmen oder Kürzen der Haare an den unteren Körperteilen geeignet.

Packungsinhalt

• 1 Kopfrasierer
• 1 USB-C-Kabel
• 1 Reinigungsbürste
• 1 Aufbewahrungstasche 
• 1 Schutzkappe 

Technische Merkmale

• USB-C-Stromversorgung: 5,0 V   1,0 A
• Akku (nicht austauschbar): 3,7 V, 800 mAh Lithium-Ionen-Akku
• 5 bewegliche Scherköpfe, die sich perfekt an die Konturen des Kopfes anpassen. 
• Die Köpfe und der Kopfhalter sind abnehmbar, was die Reinigung erleichtert.  
• Der komplette Rasierkopf oder Klingen sind bei Ihrem Fachhändler oder unter

https://www.boulanger.com/info/assistance erhältlich [Artikelnummern:
9019713 (Klingen) und 9019714 (kompletter Rasierkopf)].

• Leuchtanzeige für Betrieb und schwache Batterie.
• Empfohlene Ladezeit: 1,5 Std.
• Akkulaufzeit: 1 Stunde
• Ein-/Aus-Schalter
• IPX4: Schutz gegen Spritzwasser

den Akku aufl aden

Vor dem ersten Gebrauch und bei niedrigem Ladestand (rot Kontrollleuchte blinkt) muss der 

Akku aufgeladen werden.

1. Der Rasierer muss ausgeschaltet sein. Ihr Rasierer kann nicht am Stromnetz verwendet 
werden, während der Akku aufgeladen wird.

2. Wickeln Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel vollständig ab.
3. Stecken Sie ein Ende des USB-C-Kabels in den USB-C-Anschluss des Rasierers und 

dann das andere Ende in ein Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten).
4. WARNUNG! Verwenden Sie nur Ladegeräte, die den folgenden Spezifi kationen 

entsprechen: USB-A 5,0 V  1,0 A, 5,0 W
5. Schließen Sie das Netzteil an eine Wandsteckdose (220–240 V~) an. Die Ladekontrollleuchte 

blinkt weiß. 
6. Der Ladevorgang ist beendet, wenn die Kontrollleuchte weiß leuchtet. Ziehen Sie den 

Netzadapter aus der Steckdose.

LADEKONTROLLLEUCHTE

Gerät ... Kontrollleuchte ...

leuchtet weiß (konstant)

lädt weiß (blinkend)

vollständig geladen
nach Ladebeendigung 5 Minuten weißes 

Dauerlicht, dann aus

Anzeige für schwache Akkuladung rot (konstant)

HINWEISE: 
• Beim ersten Aufl aden oder wenn das Gerät mehrere Monate nicht benutzt wurde, kann 

der Ladevorgang etwas länger dauern.
• Der Kopfrasierer kann sich während des Ladevorgangs leicht erwärmen, dies hat keinen 

Einfl uss auf seine Funktionstüchtigkeit.   

Das vollständige Au� aden des Akkus dauert ca. 1 Stunde 30 Minuten
und liefert eine Betriebsdauer von ca. 1 Stunde.

TIPP: 
Um die Betriebsdauer des Geräts zu optimieren, sollten Sie den Akku vollständig aufl aden.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & 
CREATION. SOURCING & CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und 
Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung 
betrachtet und beurteilt.
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Verwendung

Lassen Sie sich Zeit, wenn Sie den Kopfrasierer zum ersten Mal benutzen. Sie müssen sich 
mit dem Gerät vertraut machen.

1. Halten Sie den Rasierer in der Handfl äche. 

2. Drücken Sie die Taste  (Ein/Aus). Der Rasierer schaltet sich ein.

3. Bewegen Sie den Rasierapparat langsam über und um Ihren Kopf. Der fl exible Rasierkopf 

passt sich den Konturen Ihres Kopfes perfekt an. 

4. Sie können lineare oder kreisende Bewegungen ausführen, je nachdem, was für Ihren 

Haartyp am besten geeignet ist. Es ist nicht notwendig, fest aufzudrücken. Starker Druck 

führt nicht zu einer gründlicheren Rasur und begünstigt Hautreizungen. 

5. Benutzen Sie einen Spiegel, um das Rasurergebnis am Hinterkopf zu überprüfen. Sie 

können auch mit der freien Hand fühlen, ob die Rasur Ihren Wünschen entspricht. 

6. Wenn Sie mit der Rasur fertig sind, drücken Sie erneut auf die Taste  (Ein/Aus), um den 

Rasierer auszuschalten.

• Versuchen Sie nicht, Haare zu rasieren, die länger als 4 Tage nicht geschnitten wurden 

oder die länger als 2 mm sind. Um den rasierten Look beizubehalten, können Sie den 

Kopfrasierer täglich oder alle zwei bis drei Tage verwenden.  

• Wenn Ihre Haare länger als 2  mm sind, schneiden Sie sie zunächst mit einer 

Haarschneidemaschine, bevor Sie den Kopfrasierer verwenden.  

Reinigung des Rasierers

• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es reinigen 
oder warten.

• Tauchen Sie das Gerätegehäuse niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts niemals Scheuermittel, Scheuerpads oder 
Substanzen wie Alkohol oder Aceton.

Reinigung des Geräts

• Schalten Sie den Rasierer aus.
• Reinigen Sie das Gerätegehäuse nach jedem Gebrauch mit einem weichen, trockenen Tuch.
• Der Kopf des Rasierers kann vom Rasierergehäuse abgenommen werden. Ein einfaches 

Ziehen am Kopf des Rasierers genügt, um diesen vom Rasierergehäuse zu trennen. 
Um den Rasierkopf wieder aufzusetzen, wird er mit der Öffnung am Rasierergehäuse 
ausgerichtet und in dieser Position verriegelt.

Reinigung des kompletten Rasierkopfes

• Schalten Sie den Rasierer aus und nehmen Sie den Rasierkopf ab. Dieser ist magnetisch.
• Blasen Sie die Scheraufsätze aus, um angesammelte Haare zu entfernen.
• Verwenden Sie die mitgelieferte Reinigungsbürste, um Haarreste von den Klingen und 

Aufsätzen zu entfernen. 
• Der Rasierkopf kann zur Reinigung unter fl ießendes Wasser gehalten werden.
• Lassen Sie den Rasierkopf vollständig an der Luft trocknen.

Achtung: Behandeln Sie den Rasierkopf vorsichtig. 
Wenn die Klingen beschädigt sind, wechseln Sie 

den Rasierkopf aus.

• Wir empfehlen Ihnen, den Rasierkopf auszutauschen, sobald er nicht mehr das 
gewünschte Rasurergebnis liefert.

• Den Rasierkopf oder Klingen erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler oder unter
https://www.boulanger.com/info/assistance [Artikelnummern:

9019713 (Klingen) und 9019714 (kompletter Rasierkopf)].
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Reinigung der Scherköpfe

Zum Reinigen der Klingenköpfe lösen Sie den 
Kunststoffring mit einem Schraubendreher, 
indem Sie zwischen der Abfl achung und der 
Kopfhalterung ansetzen und den Ring vorsichtig 
heraushebeln.

Nun können Sie die Klinge und das Schutzgitter 
abnehmen.
Verwenden Sie die mitgelieferte Reinigungsbürste, 
um Haarreste zu entfernen.

Stellen Sie beim Zusammenbau sicher, dass das 
Gitter über den Kerben der herausnehmbaren 
Lagerung zu liegen kommt.

Setzen Sie die Klinge wieder in die Mitte des 
Gitters ein.

Es ist darauf zu achten, dass die Kerben des 
Kunststoffrings über den Keilen der abnehmbaren 
Lagerung liegen und beide Seiten fest eingerastet 
sind.

Den Kunststoffring richtig herum einlegen: 
Die gewölbte Seite zeigt nach unten zum 
Kopf und die fl ache Seite nach oben.

uw product

Voorzien gebruik

Dit scheerapparaat voor mannen is ontworpen om de schedel nauwkeurig te scheren.
Dit apparaat is niet ontworpen om ongewenst haar van de baard of snor te verwijderen, of om 
haar op lagere delen van het lichaam te scheren, trimmen of knippen.

Inhoud van de doos

• 1 scheerapparaat voor een kaal hoofd
• 1 USB-C-kabel
• 1 reinigingsborstel
• 1 opbergzakje 
• 1 beschermkap 

Technische kenmerken

• USB-C-voeding: 5,0 V  1,0 A
• Batterij (niet vervangbaar): 3.7V, 800mAh Lithium-ion
• Scheerapparaat met 5 koppen om de contour van de schedel perfect te volgen. 
• De koppen en houder zijn verwijderbaar voor eenvoudig schoonmaken.  
• Een complete scheerkop en messen zijn verkrijgbaar bij de winkel waar u het product 

gekocht heeft of op de website https://www.boulanger.com/info/assistance
[referenties: 9019713 (Messen) en 9019714 (Complete scheerkop)].

• Signaallampje apparaat in werking en lege batterij.
• Aanbevolen oplaadtijd: 1.30 uur
• Autonomie: 1 uur
• Aan/uit-knop
• IPX4: bescherming tegen opspattend water

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING 
& CREATION. SOURCING & CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. 
Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.
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de batterij opladen

De batterij moet worden opgeladen voordat deze voor het eerst wordt gebruikt en wanneer 

het laadniveau laag is (het signaallampje knippert rood).

1. Het scheerapparaat moet uit staan. Uw scheerapparaat kan niet op het lichtnet worden 
gebruikt terwijl de batterij wordt opgeladen.

2. Wikkel de meegeleverde USB-C-kabel helemaal af.
3. Steek het ene uiteinde van de USB-C-kabel in de USB-C-aansluiting van het scheerapparaat 

en het andere uiteinde in een netstroomadapter (niet meegeleverd).
4. WAARSCHUWING! Gebruik alleen een batterijoplader met de volgende specifi caties: 

USB-A 5.0V  1.0A, 5.0W
5. Sluit de netstroomadapter aan op een muurstopcontact (220-240 V~). Het oplaadlampje 

knippert wit. 
6. Als de batterij volledig is opgeladen, wordt het lampje wit. Haal de stekker van de 

voedingsadapter uit het stopcontact.

HET SIGNAALLAMPJE VOOR HET LADEN

Apparaat... Signaallampje...

ingeschakeld wit (vast)

bezig met opladen wit (knippert)

volledig opgeladen
vast wit gedurende 5 minuten aan het 

einde van het opladen en gaat daarna uit

Waarschuwing batterij bijna leeg rood (vast)

OPMERKINGEN: 
• Als het apparaat voor de eerste keer wordt opgeladen of als het gedurende meerdere 

maanden niet is gebruikt, kan de oplaadtijd iets langer zijn.
• Het scheerapparaat kan enigszins warm worden tijdens het opladen, maar dit heeft geen 

invloed op de werking.   

Het volledig opladen duurt ongeveer 1 uur en 30 minuten, waarna u het apparaat 
ongeveer 1 uur kunt gebruiken.

TIP: 
Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, is het aangeraden de batterij volledig op 
te laden.

gebruik

Neem uw tijd als u het scheerapparaat voor het eerst gebruikt. U moet vertrouwd raken met 
het apparaat.

1. Houd het scheerapparaat in de palm van uw hand. 

2. Druk op de knop  (Aan/Uit). Het scheerapparaat gaat aan.

3. Beweeg het scheerapparaat langzaam over uw hoofd. De scheerkop buigt mee met de 

contouren van uw schedel. 

4. U kunt lineaire of cirkelvormige bewegingen maken, afhankelijk van wat het beste bij 

uw haar past. Het is niet nodig om hard te drukken. Hard drukken resulteert niet in een 

preciezere scheerbeurt en kan irritatie verhogen. 

5. Gebruik een spiegel om de achterkant van uw hoofd te controleren. U kunt ook uw vrije 

hand gebruiken om te voelen of het resultaat aan uw verwachtingen voldoet. 

6. Als u klaar bent met scheren, druk dan nogmaals op de knop  (Aan/Uit) om het 

scheerapparaat uit te schakelen.

• Probeer geen haar te scheren dat meer dan 4 dagen niet geknipt is of dat langer is dan 2 

mm. Dit scheerapparaat is ontworpen om een kale look te behouden en kan elke dag of 

om de twee of drie dagen gebruikt worden.  

• Als uw haar langer is dan 2 mm, scheer het dan eerst met een tondeuse voordat u dit 

scheerapparaat gebruikt.  
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reinigen van uw scheerapparaat

• Schakel het apparaat uit alvorens over te gaan tot 
het schoonmaken of het onderhoud.

• Dompel de behuizing van het apparaat nooit onder 
in water of in een andere vloeistof.

• Gebruik nooit schuurmiddelen, schuursponsjes of substanties zoals alcohol of aceton om 
het apparaat te reinigen.

Reinigen van het apparaat

• Schakel het scheerapparaat uit
• Maak de behuizing van het apparaat na elk gebruik schoon met een zachte en droge doek.
• De scheerkop is zo ontworpen dat hij kan worden losgekoppeld van de behuizing van 

het scheerapparaat. U hoeft alleen maar aan de scheerkop te trekken om hem van het 
scheerapparaat af te halen. Om de scheerkop terug te plaatsen, brengt u hem in lijn met de 
opening op het scheerapparaat en zet u hem vast.

Volledig reinigen van de scheerkop

• Schakel het scheerapparaat uit en til de scheerkop op. Hij is magnetisch.
• Blaas op de opzetkammen om opgehoopte haartjes te verwijderen.
• Gebruik het meegeleverde reinigingsborsteltje om eventueel achtergebleven haar op de 

messen en opzetkammen te verwijderen. 
• De scheerkop kan onder stromend kraanwater worden gehouden om hem schoon te maken.
• Laat de scheerkop volledig aan de lucht drogen.

Let op: Wees voorzichtig wanneer u de scheerkop 
hanteert. Vervang de scheerkop als de messen 

beschadigd zijn.

• We raden u aan om de scheerkop te vervangen als hij niet langer het gewenste 
scheerresultaat levert.

• U kunt de scheerkop of reservemessen kopen in de winkel waar u het apparaat gekocht 
heeft of bestellen op de website https://www.boulanger.com/info/assistance

[referenties: 9019713 (Messen) en 9019714 (Complete scheerkop)].

Reinigen van de scheerkoppen

Om de koppen schoon te maken, begint u 
met het losklikken van de plastic ring met een 
schroevendraaier, waarbij u druk uitoefent tussen 
het platte gedeelte en de kophouder.

Het blad en het beschermrooster kunnen daarna 
worden verwijderd.
Gebruik de meegeleverde reinigingsborstel om de 
resterende haartjes te verwijderen.

Let er bij het opnieuw monteren op dat het rooster 
goed op de inkepingen van de verwijderbare 
houder wordt geplaatst.

Plaats het mes terug in het midden van het rooster.

Zorg ervoor dat u de inkepingen van de plastic 
ring goed op de inkepingen van de verwijderbare 
houder plaatst en klik beide kanten vast.

Let op de richting van de plastic ring: 
gebogen zijde aan de kant van de kop, vlakke 
zijde op de bovenkant.
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Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused 
by improper set up, incorrect use, or normal 
wear and tear of this product.

In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der normalen 
Abnutzung des Produkts resultieren.

Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van 
aankoop (kasticket geldt als bewijs). De 
garantie dekt geen gebreken of schade die 
voortvloeien uit een onjuiste installatie, een 
onjuist gebruik of de normale slijtage van 
het product.

Service Relation Clients /
Customer Relations Department /
Kundenservice / Klantenafdeling

Avenue de la Motte 
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8011846
Réf. EHS1 V2

FABRIQUÉ EN R.P.C. / MADE IN 
CHINA / HERGESTELLT IN VR CHINA / 
GEFABRICEERD IN VRC.

SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte
59810 Lesquin - FRANCE
contact@sc-ub.com

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifi e qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil 
ne peut donc en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit 

faire l’objet d’une collecte spécifi que à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et 
de collecte sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les 
distributeurs. En orientant votre appareil en fi n de vie vers sa fi lière de recyclage, vous 
contribuerez à protéger l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible 
pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose 
disposal is subject to the directive on waste from electrical and electronic 
equipment (WEEE). This appliance may not in any way be treated as 
household waste and must be subject to a specifi c type of removal for 

this type of waste. Recycling and recovery systems are available in your area (waste 
removal) and by distributors. By taking your appliance at its end of life to a recycling 
facility, you will contribute to environmental conservation and prevent any harm to your 
health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät 
handelt, dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und 
elektronische Altgeräte (Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät 
darf daher auf keinen Fall als Haushaltsmüll behandelt werden und 

muss an einer spezifi schen Sammelstelle für diesen Typ von Abfall abgegeben 
werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden Ihnen von den lokalen 
Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. Indem Sie Ihr Gerät 
an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum Umweltschutz bei und 
verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat 
aan het einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens 
de voorschriften voor afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag dus in geen geval bij het gewone 

huisafval weggeworpen worden maar moet naar een specifi ek inzamelpunt 
teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) of de verkooppunten stellen 
inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw apparaat aan het einde van 
de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de milieubescherming en 
voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.


